Acts 16:28



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the third person singular aorist active indicative from the verb PHWNEW, which means “to call/cry out, speak loudly, say with emphasis Mk 1:26; Lk 8:8, 54; 16:24; 23:46; Acts 16:28; Rev 14:18.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the instrumental of manner from the feminine singular adjective MEGAS and the noun PHWNĒ, meaning “with a loud voice.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  (There is disputed manuscript evidence for and against the inclusion of the article, but it makes no difference, because it does not change the meaning of the statement.  It is still Paul producing the action whether you have the article and not.)  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“But Paul cried out with a loud voice, saying,”
 is the accusative direct object from the neuter singular negative adjective MĒDEIS, meaning “nothing.”  With this we have the second person singular aorist active subjunctive (used as an imperative) from the verb PRASSW, which means “to do, accomplish.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action as a whole.


The active voice indicates that the jailer is to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of prohibition, which is used only we MĒ (here we have MĒDEIS) to forbid the initiation of an action.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular reflexive pronoun SEAUTOU, which means “to yourself.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective KAKOS (modified by the previous adjective MĒDEIS; Robertson, p. 484, considers this a double accusative), meaning “evil, injurious, dangerous, pernicious, Rev 16:2; Tit 1:12; Jam 3:8; Lk 16:25; Acts 28:5; 16:28; Rom 14:20.”
  This is followed by the explanatory/causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” or “because.”  With this we have the predicate nominative from the masculine plural adjective HAPAS, meaning “all, everybody.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: we are.”


The present tense is an aoristic present, which describes a present state or condition without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that all the prisoners produced the action of being something.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the adverb of place ENTHADE, which means “here.”

“‘Do nothing injurious to yourself; for we are all here!’”

Acts 16:28 corrected translation
“But Paul cried out with a loud voice, saying, ‘Do nothing injurious to yourself; for we are all here!’”
Explanation:
1.  “But Paul cried out with a loud voice, saying,”

a.  God, through His ambassador Paul, now intervenes in the life of the Philippian jailer.


b.  Paul cries out with a loud voice, that is, shouts at the top of his lungs, for the Philippian jailer to stop what Paul sees he is about to do—commit suicide.


c.  Paul may still have been in his cell, but more likely he has moved from the dungeon, through the interior cell, to the outermost cell and can see the jailer standing outside the doorway of the prison in the light of the moon.  The jailer cannot see Paul inside the darkened prison.  The jailor sees no one, since he believes the prisoners have all escaped.


d.  We are not told, but can logically deduce that during and after the earthquake, Paul probably moved amongst the prisoners, telling them to remain still and calm, that God was intervening on the behalf of Paul and Silas and that they would not be harmed.  Paul’s calming influence kept the prisoners in place.  It is likely that Paul assured them that if they remained in the prison, they would be safe from the effects of the earthquake, but if they tried to escape, they would be killed either by stones falling from buildings or by the prison guards, who were certainly still on duty outside the front gate of the prison.


e.  Paul acted immediately to stop the attempted suicide by the Roman jailer.  Paul did not believe in the Roman concept of taking one’s life honorably because one had failed to do their proper duty.  Paul did not believe in suicide as an appropriate action for a Christian.  However, sacrificing oneself for another was not considered suicide.  (For example, one soldier sacrificing himself in battle to hold off the enemy attack, while the rest of the men in his unit make their escape is not an act of suicide.  It is an act of self-sacrifice.  The Philippian jailer was not sacrificing himself for the benefit of anyone else.)

2.  “‘Do nothing injurious to yourself; for we are all here!’”

a.  This is the command in Scripture that forbids suicide.  In no way can this jailer’s actions be twisted into any concept of self-sacrifice for the benefit of someone else.  He is taking his own life to avoid the consequences of the tortuous death he will face at the hands of his superiors.


b.  The jailer has made a wrong assumption—that the prisoners had all escaped.  Paul corrects that wrong assumption with the fact that the prisoners are all still there in the prison.  Note that not a single hardened criminal even attempted to leave.  They were probably all afraid to leave under the circumstances of the earthquake and Paul’s warning to them that it was God’s will for them to remain where they were.


c.  The command to do nothing injurious to ourselves applies to more than just deliberate suicide.  There are also acts of indirect suicide that we should avoid.  We should not deliberately do anything that we know is life-threatening: driving too fast, using illegal drugs, smoking too much, drinking too much, or being deliberately stupid in a given situation (like wearing a KKK costume in downtown Detroit).


d.  God did not want this man to take his life, because God wanted to give this man eternal life.  Suicide is a sin when it a free will act contrary to the will of God in a given situation.  Self-sacrifice is not a sin.  Our Lord willingly went to the Cross, knowing He would die, as obedience to the known will of God the Father.  It was not an act of suicide.  It was the humanity of Christ giving up His spiritual life as a substitute for us that we might have eternal life through faith in Him.  This is what God wanted for this jailer, and is what Paul is about to teach him.
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